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        L’écureuil

D
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ans le tronc d’un platane

Se cache une cabane

Un petit écureuil

Est assis sur le seuil.

Il mange des cerises
Tricote une chemise ;

Recrache les noyauх,

Se tricote un maillot,

Attaque les noisettes,
Fait des gants, des chaussettes.
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    Кисленкова Вероника, 5а класс

Д

упло в стволе платана

Белочка нашла,

Сделала в нем хижину,

Орешки принесла,

Скушала орешки
И на стул уселась – 

Зимние наряды 

Связать ей захотелось.
Вяжет футболочку, рубашку, перчатки,

Носочки на задние лапки.
Всë пригодится ей самой

И не замерзнет она зимой. 
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ans le tronc d’un platane

Se cache une cabane

Un petit écureuil

Est assis sur le seuil.

Il mange des cerises
Tricote une chemise ;

Recrache les noyauх,

Se tricote un maillot,

Attaque les noisettes,
Fait des gants, des chaussettes.

     Бачурина Александра, 5а класс

В

 огромном дереве платан

Есть маленькая хижина.

[image: image4.jpg]


Живëт там вовсе не султан
С огромною дружиною.

Очень скромно, на крылечке,

А не в доме, не у печки
Мирно белочка сидит,

Не бесцельно вдаль глядит,
Вяжет кофточку себе,

Чтоб не дуло ей нигде.

Также вяжет маечку

И грызëт не прянички,

А кедровые орешки

И внимательно, без спешки

Думает связать перчатки

И носочки на все пятки.
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Qui s’en allaient cartable au dos.
Et dans le pré, trois limaçons 
Qui disaient par coeur leur leçon.

Puis, dans un champ, quatre lézards 
Qui écrivaient un long devoir.

Où peut se trouver leur école ?

Au milieu des avoines folles ?

Et leur maître est-il ce corbeau

Que je vois dessiner là-haut

De belles lettres au tableau ? 
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        Мирочник Ксения, 6а класс

Я

 встретила однажды улиточек троих.

Несли они на спинках большие рюкзачки.
На маленькой полянке сидели слизняки,

Писали и читали чудесные стихи.

Четыре ящерëнка учили алфавит,

Но где-же их учитель?

Никто не говорит.

А может быть их школа

Среди этих полей?

И умная ворона там учит всех детей.
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’ai rencontré trois escargots

Qui s’en allaient cartable au dos.
Et dans le pré, trois limaçons

Qui disaient par coeur leur leçon. 
Puis, dans un champ, quatre lézards 
Qui écrivaient un long devoir.

Où peut se trouver leur école ?

Au milieu des avoines folles ?

Et leur maître est-il ce corbeau

Que je vois dessiner là-haut

De belles lettres au tableau ? 
      Кремнëва Алиса, 6а класс
Т

ри улитки встретились мне

С рюкзаками на спине.

На лугу улитки эти

Уроки учат, словно дети.
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Пошëл я на поле

И ящериц встретил.

Их было четыре – 

Я это отметил.

И ящерки эти ни слова не слышат,
Задания длинные пишут и пишут.

А где же их школа?

Ну кто мне ответит?

Средь этих овсов,
Сумасшедших, как ветер!

А где их учитель?
Наверх посмотрите:

Там ворон летает

И буквы красивые нам объясняет.
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On peut tout retirer :
Le navire avec l’ancre,

La chèvre avec le pré.

La tour avec la reine,

La branche avec l’oiseau, 
L’esclave avec la chaîne,

L’ours avec l’Esquimau.

D’une bouteille d’encre

On peut tout retirer :
Si on n’est pas un cancre

Et qu’on sait dessiner.

       Токунова Любовь, 6а класс
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В

озьмëм мы в руки краски

И будем рисовать.

Мы нарисуем небо, солнце – благодать!

Весëлую корову, жующую траву, 
Кораблик быстроходный,

Плывущий по морю.

Из  тучи выглянут навстречу

И улыбнутся вам
Весëлые соседи – Cолнце и Луна.

Ты не ленись, друг милый,

И нарисуй скорей

Весëлую картину

Фантазии своей!
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On peut tout retirer :
Le navire avec l’ancre,
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L’ours avec l’Esquimau.
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Et qu’on sait dessiner.

     Михайлова Ольга, 6б класс
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И

з небольшого пузырька чернил

Можно многое извлечь:

Кораблик с морем

И даже печь,

А можно башню с королевой,

У ветки ëлочки – скворца,

И раба с цепью у дворца,

Медведя рядом с эскимосом

На фоне северных морозов.
Из небольшого пузырька чернил

Можно многое извлечь…
Главное – от лени

Не залезть на печь!
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     Красавцева Екатерина, 6а класс

И

з бутылочки с чернилами

Можно всë достать:

Кораблик с якорëчком,

Козочку с лужочком,

Башню с королевой,

Ветку с птицей белой,

Раба и клетку серую

И мышку белую.
Из бутылочки с чернилами

Можно всë достать,

Если ты не ленишься

И умеешь рисовать. 
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On peut tout retirer :
Le navire avec l’ancre,

La chèvre avec le pré.

La tour avec la reine,

La branche avec l’oiseau,

L’esclave avec la chaîne,

L’ours avec l’Esquimau.

D’une bouteille d’encre

On peut tout retirer :
Si on n’est pas un cancre

Et qu’on sait dessiner.

Шибаев Геннадий, 6а класс
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И

з обычных школьных ручек

Синих, красных и других

Выбегает много штучек,
Выплывает крокодил

Тот, что Солнце проглотил,

Пароход с трубой,

Капитан на нëм морской,

Королева с королëм – 

Хорошо им жить вдвоëм.
Вылетают снегири - 
Прямо в руки их бери.

Шапкой машет эскимос,
У медведя чëрный нос.

Из обычных школьных ручек

Можно всë достать,

Если ты, конечно, не лентяй

И любишь рисовать.
